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В статье рассматриваются фонетические проблемы в изучении РКИ иностранны
ми студентами. Акцентрируется внимание на два явления вокализма — это акко
модация и редукция. 
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Обучение любому иностранному языку, как правило, начинается с вводно-фо-
нетического курса, который подразумевает формирование базовых фонети

ческих навыков и умений у учащихся. Однако и здесь преподаватели, и учащиеся 
сталкиваются с целым рядом проблем. Обучение практической фонетике русско
го языка основано на фонологической системе. В отечественной теоретической 
фонологии существует несколько различных направлений (Московская фоно
логическая школа, Щербовская фонологическая школа) [Зиндер 1979]. Наличие 
этих направлений приводит к неоднозначному пониманию системы. Поэтому 
встаёт вопрос, какую выбрать фонологическую модель, чтобы можно было бы 
положить ее в основу практического обучения произношению. Еще одной важ
ной проблемой является недостаточное внимание составителей фонетических 
курсов к некоторым явлениям русского языка, в частности вокализму. Однако 
ещё Н.С.Трубецкой заметил одну особенность русского звукового строя: «Рус
ская фонетика основана на игре двух резких противопоставлений: противопо
ставления ударяемых гласных безударным и противопоставления мягких со
гласных твердым» [Трубецкой 1990]. Исходя из этого, мы выделяем два явления 
вокализма, которые играют важную роль в фонетической организации русского 
слова, — это аккомодация (связанная с реализацией твёрдости / мягкости) и ре-
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дукция (как результат проявления словесного ударения). Если редукция рассмо
трена достаточно подробно, то аккомодация практически полностью упущена 
из вида, так как носители языка не воспринимают это явление [Бондарко 1961], 
[Вербицкая 1965]. Для иностранцев аккомодацию нужно описывать более под
робно, чтобы оптимизировать постановку твёрдых / мягких согласных [Логино
ва 1981]. Без комплексов упражнений и подробного описания, интерференция 
при динамическом оформлении речи приводит к ошибкам у иностранных уча
щихся. Все ошибки условно можно разделить на два вида: национальные и об
щие. Национальные ошибки связаны с родным языком и являются результатом 
интерференции родного языка на изучаемый. Так, например, в арабском языке 
существует всего три гласных звука: [а], [у], [и], но отсутствует гласный [о]. Это 
приводит к тому, что носители арабского языка не различают эти две фонемы и в 
ударных, и в безударных слогах: с другой - с дрогой, пасмурно - пасморно, звук -
звдк, нарисовал - нарисует и т.д. С другой стороны, у носителей арабского языка 
наблюдается тенденция лабиализовать гласные звуки: показал - показдл, там -
том, рада - рода, фотографию - фотогрдфию, не узнав - не узндв, у окна - у 
окно, прошла -прошло , писателем - писотелем, остался - остдлся и т.д. 

Многие студенты на начальном этапе не различают и не могут произнести 
мягкие согласные фонемы в позиции перед гласными, поскольку в их родных 
языках нет категории твёрдости-мягкости. Например, носители испанского язы
ка допускают ошибки типа: с криком — с крыком, последний — послёдный, зад
ние — задние, гуси — гусы, латиноамериканцы — латиноамериканцы, трудно
сти — трудности, подозревает — подозрывает и т.д. На продвинутом этапе 
наблюдается обратная тенденция: посол — посёл, сны — снй , забил — забил, 
однажды — однажди, должны — должнй , куклы — куклы, испы- тывают — ис
пытывают, открытий — открйтий и т.д. 

Общие ошибки связаны с особенностями русского языка. Например, редук
ция в других языках встречается довольно редко, поэтому мы наблюдаем ошибки 
такого рода у всех иностранных студентов, которые записывают гласные в соот
ветствии с произношением:рисует —ресует [р 'исуит] — гиперкорректная фор
ма (Нигерия), цветов — цвитдв [цв 'итд ф] (Нигерия) , хочет — хдчит [хдч ит] 
(Судан), мыслями — мйслими [мы сл 'им 'и] (Куба), начинался — начинался [нъ-
чиналс'и] (Чили), легко — лягкд [л'ихкд] — гиперкорректная форма (Япония), 
фотографию — фотографию [фътЛграф 'ийу] — две степени редукции (Сирия) 
и т.д. 

Гласные выполняют слогообразующую функцию. Очень часто неверное вос
приятие их наличия или отсутствия приводит к нарушениям ритмики слова: про
пуск гласных, особенно редуцированных {воспоминания вспоминания [въспъм 'и-
на н'ийЛ] (Колумбия, Бразилия) , у деревни —у древни [уд'ир'ё вн'и] (Судан), 
высмеивать — всмёивать [выем 'ё ивът'] (Нигерия) и т.д.), вставка гласных 
между согласными (фильтр — фйльтор [ф 'и л 'тр] (Япония), вступать — вы
ступать [фступа т '] (Кения) и т.д.). 
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Последовательности с j-i также вызывают большие трудности у иностранных 
студентов вследствие фонетико-графической интерференции и невозможности 
различения этих звуков в предударных, а особенно заударных частях слова, в 
составе заударных флексий: двойник — двойник, двойны х — двоины х, жребий 
жребии, свай — сваи, войны — воины, покупайте — покупайте,пей — пёи, бой
кот — бойкот, свой — свои и т.д. (Япония, Чили, Нигерия, Уганда, Кения, Эква
дор и т.д.). 

Чтобы избежать такого рода ошибок, необходимо учитывать взаимодействие 
двух типов изменений гласных фонем: редукцию и аккомодацию — при органи
зации вводно-фонетических курсов русского языка как иностранного. 
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